
TIME MODE
In the time mode, you can do a few things.
(1) If you press the S/S button, you will turn on or off  
 DaylightSavings Time.
(2) If you press the L/R button, you will see what the  
 default HomeCity is chosen. The factory default  
 is LA, so you should see “LA”appear for 3 seconds and  
 then return to Day and Date info.
(3) If you press and hold for 2 seconds the L/R button,  
 you willenter Day/Date mode: if you only want the  
 digital day and datedisplayed, this option is for you.  
 To exit Day/Date mode, pressand hold the L/R button  
 and you will be returned to the fullscreen display.

SETTING THE TIME

(1) Press and hold the Mode button, the HOUR will blink.
(2) Press the L/R button to the desired hour.
(3) Press the S/S button and the MINUTE will blink.
(4) Press the L/R button to the desired minute.
(5) Repeat this for the SECONDS, YEAR, MONTH,  
 DATE, HOME CITY, and12/24 time display   
 selections. (Did you know? If you set the Month  
 andDate, the Insider will automatically display the  
 correct day of the week.)
NOTE: You also can adjust the contrast of the display in this 
mode.Press the MODE button to adjust the contrast in the 
TIMESETTING mode.

MÓDULO HORA
En el módulo hora, puedes hacer unas pocas cosas.
(1) Si presionas el botón S/S, prenderás o apagarás el módulo  
 de ahorro de luz.
(2)  Si presionas el botón L/R, verás que la ciudad Local  
 es elegida. La fábrica es LA, por lo que deberías ver “LA”  
 aparecer por 3 segundos y luego volver a info de día y fecha.
(3)  Si presionas y mantienes por 2 segundos el botón L/R,
 entrarás en el módulo Día/Fecha: Si solo quieres que  
 aparezca el día digital y la fecha, esta opción es tuya. Para  
 salir del módulo, presiona y mantiene el botón L/R y  
 volverás al display de pantalla completa.

FIJANDO LA HORA

(1)  Presiona y mantiene el botón Módulo,   
 la hora va a parpadear.
(2)  Presiona el botón L/R a la hora deseada.
(3)  Presiona el botón S/S y el minuto va a parpadear.
(4)  Presiona el botón L/R al minuto deseado.
(5)  Repite esto para SEGUNDOS, AÑO, MES,   
 FECHA, CIUDAD, Y 12/24. (Sabías? Si fijas el  
 mes y fecha, El Insider automáticamente
 mostrará el día correcto de la semana.)
NOTA: También puedes ajustar el contraste de los displays en 
este módulo. Presiona el botón Módulo para ajustar el contraste
en el módulo Fijar Hora.

ZEIT MODUS
Der Zeitmodus hat einige Spielerein
(1)  Wenn du den S/S Knopf drueckst, kannst du zwischen 
 Sommer- und Winterzeit waehlen.
(2)  Wenn du den L/R Knopf drueckst, zeigt dir die Uhr  
 die Zeit der Fabrik, in dem Fall ist das LA, an.   
 Nach 3 Sekunden verschwindet diese Zeit wieder  
 vom Display.
(3)  Wenn du den L/R Knopf 3 Sekunden gedrueckt haelst,  
 kommst du zur DAY/DATE Einstellung. Wenn  
 du nur den Tag und das Datum im digitalen Display  
 sehen moechtest, ist das deine Einstellung. Um den  
 Modus wieder zu verlassen den L/R   
 Knopf gedrueckt halten.

ZEITEINSTELLUNG

(1)  Halte den MODE Knopf gedrueckt. Die   
 Stundenanzeige blinckt.
(2)  Druecke den L/R Knopf bis die gewuenschte   
 Stunde eingestellt ist.
(3)  Drucke den S/S Knopf und die Minuten blinken.
(4)  Druecke den L/R Knopf bis die gewuenschte   
 Minute eingestellt ist.
(5)  Wiederhole den Vorgang mit den Sekunden,   
 dem Jahr, dem Monat, dem Datum, der Heimatstadt  
 und der 12/24 Anzeige. (Wusstest du, dass du ein  
 beliebiges Datum einstellen kannst und die Insider  
 zeigt dir den dazu passenden Tag.)
HINWEIS: Du kannst auch den Kontrast des Displays veraendern.
Druecke dazu den MODE Knopf, um den Kontrast bei der
Zeiteinstellung zu veraendern.
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WORLD TIME MODE
In the World Time Mode you will see the time of another selectedcity 
automatically calculated from your selected Home City. (To setthe 
Home City, go to Time Mode and follow the instructions toadjust the 
Home City.)

CHANGING CITIES
Press the L/R button to select another city. No need to adjust thetime, 
it is automatically calculated. A complete list of cities is at theend of 
this manual.

MÓDULO HORA MUNDIAL
En el módulo Hora Mundial verás la hora de otra ciudad seleccionada
automáticamente calculada de su Ciudad Local seleccionada.
(Para fijar tu Ciudad Local, anda al módulo Hora y sigue las 
instrucciones para ajustar la Ciudad Local.)
CAMBIANDO CIUDADES
Presiona el botón L/R para seleccionar otra ciudad. No necesitas
ajustar la hora, lo hace automáticamente. Una lista completa de
ciudades está al final de este manual.

ZEITZONEN MODUS
In diesem Modus kannst du die Uhrzeit in einer anderen Stadt deiner
Wahl ablesen. Die Zeit errechnet sich aus deiner ausgewaehlten
Heimatstadt. (Um die Heimatstadt einzustellen, gehe ins Program
Zeiteinstellung und folge den Instruktionen)
STAEDTE WECHSELN
Druecke den L/R Knopf, um eine andere Stadt einzustellen. Die Zeit
muss nicht mehr eingestellt werden, sie ist bereits vorprogramiert.
Alle Staedte sind am Ende der Gebrauchsanweisung aufgelistet.

DAILY ALARM MODE
The Daily Alarm mode shows you when your alarm is set.
If you see the Nixon Icon: the alarm is on.
If you see the Bullseye: the hourly chime is on.
If you see both: both are on.
(1) To toggle between the alarm and chime being on and off,  
 press the L/R button.
SETTING THE ALARM

(1)  Push and hold the MODE button, the HOUR will blink.
(2)  Press the L/R button to the desired hour.
(3)  Press the S/S button and the MINUTE will blink.
(4)  Press the L/R button to the desired minute.

MÓDULO ALARMA DIARIA
El módulo de alarma diaria te muestra cuando tu alarma está fijada.
Si ves el ícono Nixon: la alarma está encendida.
Si ves el ojo de Toro: el repique está encendido.
Si ves ambos: ambos están prendidos.
(1)  Para que la alarma y el repique estén encendidos  
 o apagados presiona el botón L/R.

FIJANDO LA ALARMA

(1)  Presiona y mantiene el botón Módulo, la Hora   
 va a parpadear.
(2)  Presiona el botón L/R para ajustar la hora deseada.

ALARM MODUS
Der Alarm Modus zeigt dir wann der Alarm ertoent.
Wenn du das Nixon Symbol siehst, ist der Alarm an.
Siehst du das Bullseye, ist das Stundensignal aktive.
Siehst du Beide, ist auch beides aktive.
(1)  Um zwischen den Funktionen zu waehlen, druecke  
 den L/R Knopf.

ALARM EINSTELLUNG

(1)  Halte den MODE Knopf gedrueckt. Die   
 Stundenanzeige blinckt.
(2)  Druecke den L/R Knopf bis die gewuenschte   
 Stunde eingestellt ist.
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The Insider has both Analog and Digital functions. The Analog 
func-tions are the two hands. The Digital functions include Time 
& Date,World Time, Daily Alarm, and Chronograph (stop watch). 
The Digitalcan also be turned off to save power or hide all the tech 
lookingdisplay and just run the simple analog look. 

ANALOG TIME SETTING

(1) Make sure your watch is totally dry.
(2) Gently pull the crown out and turn the hands to the  
 desired time.
(3) Push the crown back in to re-engage the time.

DIGITAL MODES
The Insider has 4 distinct modes of operation. They are:
TIME & DATE: You can see the time, day, and date, accurate to  
  the year 2049.
WORLD TIME: You can see the time in one of the 33   
  different world cities.
DAILY ALARM: Set the Alarm or Chime.
CHRONOGRAPH:  Stopwatch. 99 hours, 59 minutes, 
  and 59.99 seconds worth.

El Insider tiene ambas funciones, Análoga y Digital. La función
análoga son las dos manecillas. La función Digital incluye hora y
fecha, hora en el mundo, alarma diaria, y cuenta regresiva. La
Digital también puede ser apagada para ahorrar energía o para
esconder la tecnología, y simplemente tener un reloj análogo.

FIJAR LA HORA ANÁLOGA

(1)  Revisa que el reloj esté totalmente seco.
(2)  Gentilmente tira de la corona hacia fuera y gira las  
 manecillas hasta la hora deseada.
(3)  Presiona la corona de vuelta.

MÓDULOS DIGITALES
El Insider tiene 4 distintivos módulos de operación. Son:
HORA Y FECHA: You can see the time, day, and date, 
accurate to the year 2049.
HORA MUNDIAL: You can see the time in one of the 
33 different world cities.
ALARMA DIARIA: Set the Alarm or Chime.
CUENTA REGRESIVA: 99 horas, 59 minutos, y 59.99 segundos.

Die Insider hat eine analoge und digitale Betriebsfunktion. Die
analoge Funktion sind die zwei Zeiger der Uhr. Die digitalen
Funktionen beinhalten Zeit & Datum, Zeitzonen, Alarm und ein
Chronograph (Stopuhr). Das digitale Display kann zu dem
abgeschaltet werden, um Batterie zu sparen oder das Display vor
neugirigen Blicken zu verbergen.

ANALOGE ZEITEINSTELLUNG

(1)  Die Uhr sollte absolut trocken sein.
(2)  Ziehe die Krone vorsichtig heraus und stelle die Zeiger  
 auf die gewuenschte Uhrzeit ein.
(3)  Druecke die Krone wieder hinein, um die   
 Enstellung zu sichern.

DIGITALE FUNKTIONEN

ZEIT & DATUM: Zeit & Datum sind bis ins Jahr   
2049 vorprogramiert
ZEITZONEN: 33 Grossstaedte weltweit sind vorprogramiert.
ALARM: Alarmfunktion oder Stundensignal ist zu hoeren.
CHRONOGRAPH: Stopuhr. Bis zu 99 Stunden, 59 Minuten  
und 59.99 Sekunden.

IMPORTANT
Please refer to the watch case back for your watch’s 

water resistancy rating, or our website: 
www.nixonnow.com

(5)  When you have the right alarm time (remember AM 
 and PM!), push the MODE BUTTON. REMEMBER:  
 you have set the time of the alarm, but you haven’t turned it  
 on. Press the L/R button to turn on the alarm.

(3)  Presiona el botón S/S y el minuto va a parpadear.
(4)  Presiona el botón L/R para ajustar el minuto deseado.
(5)  Cuando tengas la hora de alarma correcta (recuerda AM  
 y PM), presiona el botón Módulo. Recuerda: Haz fijado  
 la hora de la alarma, pero no la haz activado. Presiona  
 el botón L/R para prender la alarma.

(3)  Drucke den S/S Knopf und die Minuten blinken.
(4)  Druecke den L/R Knopf bis die gewuenschte   
 Minute eingestellt ist.
(5)  Ist der Alarm richtig eingestelllt, druecke den   
 MODE Knopf. Achtung :
 Du hast den Alarm eingestellt, aber du musst ihn noch  
 mit dem L/R Knopf aktivieren.

CHRONOGRAPH MODE

(1) To Start and Stop: Push the S/S button to start   
 and stop the stopwatch.
(2) To Record a Lap Time: While the stopwatch is running,  
 press the L/R button to record a Lap Time. The Insider  
 will store 10 lap times for you. If you use them up, the lap  
 memory will keep the cumulated lap times so the total lap  
 time will always equal the total elapsed time.
(3) To Recall a Lap Time: When the stopwatch is stopped,  
 press L/R to recall your lap times.
(4)  To Reset the stopwatch: Press and hold the L/R button.

SLEEP MODE
To Enter Sleep Mode: Press and hold the LIGHT button.
In Sleep Mode…
(1) If the Daily Alarm or Chime is on, then it will ring, even if  
 the watch is in sleep mode. Press any button to turn off the  
 alarm when it starts beeping.

MÓDULO CUENTA REGRESIVA

(1)  Para Partir y terminar. Presiona el botón S/S para  
 partir y terminar la cuenta regresiva.
(2)  Para grabar Tiempo de una vuelta. Mientras la cuenta  
 regresiva está corriendo, presiona el botón L/R para  
 grabar el tiempo de una vuelta. El Insider guardará  
 10 vueltas para ti. Si las usas todas, la memoria de las  
 vueltas mantendrá las acumuladas, de manera tal que el  
 tiempo total de las vueltas sea igual al tiempo final.
(3)  Para ver el tiempo de una vuelta: Cuando la cuenta  
 regresiva sea detenida, presiona L/R para ver tus vueltas.
(4)  Para terminar la cuenta regresiva: Presiona y mantiene  
 el botón L/R.

CHRONOGRAPHEN MODUS

(1)  Start and Stop: Druecke den S/S Knopf, um die Stopuhr  
 zu starten bzw. anzuhalten.
(2)  Zwischenzeiten: Waehrend der Zeitmessung   
 den L/R Knopf druecken, um die Zwischenzeit  
 zu nehmen. Bis Zu 10 Zwischenzeiten koennen  
 gestopt und gespeichert werden.
(3)  Darstellung der Zwischenzeiten: Hast   
 du die Stopuhr gestopt, druecke den L/R Knopf,  
 um die Zeiten zu sehen.
(4)  Reseten der Stopuhr: Druecke und halte den L/R Knopf.

(2) If the stopwatch is running, it will stop when you  
 enter Sleep Mode.
(3) If you press the LIGHT button, the light will go on for  
 3 seconds, but you will stay in Sleep Mode.
 To Exit Sleep Mode: Press and hold the LIGHT button.

A WORD ABOUT THE BATTERY LIFE
The battery in the Insider is designed to last a year under the
following assumptions:
• Your alarm goes off once a day
• You use your light three times every day
If you use the alarm or the light more frequently, you should
expect shorter battery life. If you smoke, drink heavily, eat crap
and don’t exercise, you should expect a shorter life life. If you
use the Insider in Sleep Mode, the battery will last longer.
When you need a new battery, be sure the water resistant
seals are set correctly. Nixon or any qualified jeweler can do
this for you. Batteries are not covered under warranty.

MÓDULO DORMIR
Para entrar al módulo Dormir: Presiona y mantiene el botón de la 
Luz. En Módulo Dormir…
(1)  Si la alarma diaria o repique están encendidos, entonces  
 va a sonar, incluso si el reloj esta en el módulo Dormir.  
 Presiona cualquier botón para apagar la alarma cuando  
 empieze a sonar.
(2)  Si la cuenta regresiva está corriendo, parará cuando  
 entres al módulo dormir
(3)  Si presionas el botón de la Luz, la luz prenderá   
 por tres segundos, pero quedará en el módulo Dormir.
Para salir del módulo Dormir: Presiona y mantiene el botón de la Luz

UNA PALABRA CON RESPECTO   
A LA VIDA DE LA BATERÍA
La batería en el Insider está diseñada para durar por un año,
si se cumple lo siguiente:
• Tu alarma se apaga una vez al día
• Usas tu luz solo tres veces al día
Si usas la alarma o la luz mas frecuentemente, debieras
esperar una vida mas corta para la batería. Si fumas, tomas
mucho, comes basura y no haces ejercicio, deberías esperar
que tu vida sea mas corta. Si usas el Insider en el módulo
Dormir, la batería durará mas. Cuando necesites una nueva
batería, está seguro de que el sello de agua esté correcto.
Nixon o cualquier joyero calificado puede hacer esto para  
ti. Las baterías no son cubiertas por la garantía.

SLEEP MODUS
Um in den Sleep Modus zu gelangen, halte den Licht Knopf 
gedrueckt.
Im Sleep Mode…
(1)  Weder Alarm noch Stundensignal werden durch den Sleep
 Modus beeinflusst. Druecke einen belibigen Knopf,  
 um den Alarm zu stoppen.
(2)  Wenn die Stopuhr laeuft, stopt sie, wenn in   
 den Sleep Modus geschaltet wird.
(3)  Druckst du den Licht Knopf, bleibt das Licht   
 fuer 3 Sekunden an. Ausschalten des Sleep Modus:  
 Halte den Lichtknopf gedruckt.

EIN HINWEIS ZUR BATTERIE
Die Batterie der Insider ist darauf ausgelegt unter den folgenden
Umstaenden mind. Ein Jahr zu halten:
• Alarm einmal am Tag
• Dreimal am Tag das Licht betaetigen
Wenn die Funktionen mehrfach taeglich benutzt werden, verringert
sich die Lebensdauer der Batterie. Wenn du ungesund
lebst, rauchst, trinkst, usw. hast du unter Umstaenden auch
ein kuerzeres Leben. Ist die Uhr ueberwiegend im Sleep
Modus, haelt die Batterie laenger. Benoetigst du einen
Batteriewechsel wird Nixon oder ein qualifezierter Uhrmacher
das fuer dich erledigen, da die Dichtungen exakt eingestellt
werden muessen. Die Batterie faellt nicht unter die Garantie.
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OPERATIONS MANUAL
THE INSIDER

www.nixonnow.com

www.nixonnow.com

HOLA. 
Acabas de adquirir un reloj  
NIXON. Bienvenido a NIXON, productos 
customizados, calidad y durabilidad.  
Estamos encant ado de que hayas escogido 
uno de nuestros relojes. El hecho de que hayas 
adquirido un NIXON significa que podras 
saber la hora pero quizas no estes. familiarizado 
con todas las funciones de nuestros relojes, 
si es así lee estas instrucciones. O consigue a 
un amigo para que se las lea por ti te pueda 
explicar como va todo.

 

WELCOME.
You just bought a NIXON watch. 
How about that. Welcome to the NIXON 
side, a side that’s about custom-built 
product, quality, and durability. We’re 
stoked you selected one of our watches. 
The fact that you bought a NIXON 
means you can probably tell time, but you 
may not be familiar with all the doo-dads 
and features of our watches. So if you’re 
stuck, read through these instructions.  
Or get your friends to read them and then 
they can tell you what’s up.

WILKOMMEN. 
Sie haben sich soeben eine NIXON uhr 
Gekauft. Herzlichen gluckwunsch und 
willkomen auf der NIXON seite. Hier dreht 
sich alles um massgeschneiderte produkte, 
qualitat und haltbarkeit. Wir freuen uns, 
dass sie eine unserer uhren ausgewahlt 
haben. Die tatsache, dass sie eine NIXON 
gekauft haben. Bedeutet, dass sie vermutlich 
jetzt jemandem die aktuelle uhrzeit sagen 
koennen. Aber wahrscheinlich sind sie nocht 
nicht mit all den features und funktionen 
unserer uhren vertraut. Falls sie also mal 
nicht mehr weiterkommen, lesen sie sich 
einfach diese anleitung durch. Oder ihre 
freunde sollen sie lesen. Dann konnen die 
ihnen sagen wie’s funktionert.

BIENVENUE. 
Vous venez d´acheter une montre NIXON! 
Alors quoi?! Bienvenue chez NIXON, oU 
vous ne trouverez que des montres de longue 
durÈe et de qualitÈ, faites sur mesure. Nous 
sommes trËs heureux que vous ayez choisi une 
de nos montres. Si vous avez une NIXON, 
cela veut probablement dire que vous savez 
lire l’heure, mais vous ne saurez peut-Être pas 
toutes les petites astuces et caractÈristiques de 
nos montres. Alors, si vous ne savez pas quoi 
faire, jetez donc un coup D´œUil a  u mode 
d´emploi, ou demandez  un de vos copains de 
vous le lire afin de vous mettre au jus.

*RINSE WATCH WITH SOAP AND WATER AFTER 
EXPOSURE TO SALT WATER OR SAND. 
Replace the battery at least every two years. Dead or low 
batteries left in a watch may leak and destroy the movement 
of your watch. If you have a water resistant watch, know that 
the water resistancy is attained using rubber or plastic seals 
which will deteriorate under normal conditions and reduce 
the water resistancy of your watch. These seals should be 
checked by an authorized jeweler at least every two years to 
ensure the rated water resistancy. Do not expose your watch 
to extreme temperatures (over 60ºC or 140ºF, under -10ºC 
or 14ºF). No hot tubs or saunas. Sorry, but do you really 
need to know the time when you’re tubbing? 
Avoid extreme shocks.
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A FEW OF OUR WATCHES ARE GEARED 
TOWARDS PURE STYLE AND ARE NOT  
DESIGNED FOR SURF OR SWIM. THIS IS 
INDICATED BY THE “NO WATER” ICON.

WATER RESISTANCY RATINGS
AND WATCH CARE

IMPORTANTE 
Por favor, referele al dorso de la caja del reloj para verificar su 

nivel de estanqueidad, o en nuestro sitio internet: 
www.nixonnow.com

WICHTIG 
Bitte beachte das wasserfestigkeitsniveau, das auf der 
ruecken deiner uhr steht, oder check unsere website:  

www.nixonnow.com

IMPORTANT 
Reportez-vous au dos du boîtier de la montre pour 
vérifier son niveau d'étanchéité, ou sur notre site 

internet: www.nixonnow.com

*DIE UHR NACH KONTAKT MIT SALZWASSER 
ODER SAND MIT WASSER UND SEIFE ABWASCHEN.
Wechsel die Batterie alle zwei Jahr. Eine leere Batterie
kann das Uhrwerk beschaedigen oder zerstoeren. Wenn 
Du eine wasserdichte Uhr hast, solltest du wissen, dass 
Gummidichtingen Deine Uhr wasserdicht machen. Diese 
Dichtungen koennen sproede werden und die wasserfestigkeit 
deiner Uhr beeintraechtigen. Diese Dichtungen sollten alle 
zwei Jahre von einem uhrmacher geprueft werden. Setze deine 
Uhr keinen extremen Temperaturen aus (ueber 60 °C, oder 
unter –10° C). Keine Whirlpools oder Sauna, oder  musst du 
wirklich die Zeit wissen, wenn du badest? Vermeide extreme 
Erschuetterungen.
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EIN PAAR UNSERER MODELLE SIND UM DES 
REINEN STYLES WILLEN DESIGNT UND NICHT 
ZUM SURFEN, SCHWIMMEN ODER WHIRL-
POOLEN. DIESES ZEICHEN WEISST DARAUF 
HIN. IST IST AUF DER INFO KARTE ODER IM 
KATALOG ZU FINDEN.
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*ACLARAR EL RELOJ CON AGUA Y JABÓN  
DESPUÈS CADA EXPOSICIÓN AL AGUA SALADO O 
A LA ARENA. 
Cambie la pila al menos cada dos años. Una pila baja o 
estropeada, dejada en un reloj, puede salirse y deteriorar el 
mecanismo. Si tiene un reloj estanco, tiene que saber que la 
estanqueidad se obtiene al utilizar juntas de plastico o goma. 
En condiciones normales, estas juntas se deteriorarán, y el 
nivel de estanqueidad de su reloj se reducirán. Estas juntas 
tienen que estar verificadas por un relojero al menos cada dos 
años, para mantener el nivel de estanqueidad. No expone su 
reloj a temperaturas extremas (superiores a 60ºC o 140ºC, 
inferiors a -10ºC o -14ºF). No tome baños demasiado 
caliente ni sauna. Lo siento, pero le necesita realmente tener 
la hora cuando toma un baño ? Evite los choques extremos.

30 METROS

100-200 METROS

NIVEL DE  
ESTANqUEIDAD LL

U
V

IA
, S

A
LP

IC
A

-
D

U
R

A
S

N
A

TA
C

IÓ
N

, 
IN

M
E

R
SI

Ó
N

 E
N

 
A

G
U

A
 P

O
C

O
 

H
O

N
D

O
 *

SU
R

F,
 S

U
B

M
A

R
IN

-
IS

M
O

, P
E

SC
A

 E
N

 
SU

B
M

A
R

IN
IS

M
O

*

ALGUNOS DE NUESTROS RELOJES SE 
DEDICAN AL ESTILO, Y NO SON CONCEBIDO 
PARA EL SURF O LA NATACIÓN. ESTO ESTÁ 
INDICADO CON EL ICONO ‘NO AGUA’

NIVELES DE ESTANqUEIDAD Y CONSE-
JOS DE MANTENIMIENTOS

50 METER

50 METROS
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UWAGA
Zwróć uwagę na to, jaką 

wodoodporność ma Twój 
NIXON.

Wskaźnik znajduję się z tyłu 
tarczy lub na naszej stronie

www.nixonnow.com

*PRZEPŁUCZ ZEGAREK WODĄ Z MYD-
ŁEM PO KAŻDYM KONTAKCIE ZE SŁO-
NĄ WODĄ LUB PIASKIEM.
WYMIENIAJ BATERIE, CONAJNIEJ RAZ
NA DWA LATA. WYCZERPANA LUB SŁA-
BA BATERIA MOŻE USZKODZIĆ ME-
CHANIZM TWOJEGO ZEGARKA. JEŚLI
MASZ ZEGAREK WODOODPORNY
SPRAWDŹ, JAKĄ MA ON WODOODPO-
RNOŚĆ. WODOODPORNOŚĆ TO NIC 
INNEGO JAK GUMOWE LUB PLASTI-
KOWE USZCZELKI, KTÓRE ULEGAJĄ 
ZNISZCZENIOM I TYM SAMYM OSŁA-
BIAJĄ WOODOODPORNOŚĆ TWOJE-
GO ZEGARKA. TE USZCZELKI POWIN-
NY BYĆ SPRAWDZANE RAZ NA DWA
LATA W AUTORYZOWANYCH SERWI-
SACH. NIE NARAŻAJ SWOJEGO ZEGAR-
KA NA EXTREMALNE TEMPERATURY
(POWYŻEJ 60ºC PONIŻEJ -10ºC). 
ŻADNEGO JACUZZI ANI SAUNY. CZY 
W TAKICH MIEJSCACH NAPRAWDĘ 
MUSISZ WIEDZIEĆ, KTÓRA JEST 
GODZINA? UNIKAJ RADYKAL-
NYCH SKOKÓW TEMPERATURY.

WARTOŚĆ
NA

SPODZIE 
KOPERTY

DESZCZ
ZACHLAPANIE

ITP.

PŁYWANIE,
PŁYTKIE

ZANURZANIE*

SURFOWANIE
NURKOWANIE
POLOWANIE
POD WODĄ*

KILKA MODELI NASZYCH ZEGARKÓW 
ABSOLUTNIE NIE NADAJĘ SIE DO

UPRAWIANIA SPORTÓW WODNYCH.
SĄ ONE OZNACZONE IKONĄ „NO WATER”.

WITAJ
Właśnie kupiłeś zegarek NIXON.
Witaj na stronie NIXON, która
umożliwi Ci dowiedzieć się trochę
więcej na temat budowy, możliwości, 
wytrzymałości oraz jakości zegarków.
Bardzo się cieszymy, że wybrałeś jeden
z naszych produktów.

Instrukcja Obsługi

www.nixonnow.pl

USTAWIANIE ZEGARA
ANALOGOWEGO

FUNKCJE TRYB CZASU TRYB ALARMU CD.TRYB CZASU
ŚWIATOWEGO

TRYB ALARMU

TRYB STOPERA

TRYB STOPERA CD.

ŚWIATŁO

FUNKCJE

START/STOP

LAP/RESET

Insider posiada funkcje zegarka analogowego i elektroni-
cznego. Funkcje analogowe to dwie wskazówki. Elektro-
niczne zawierają: czas, datę, światowy czas, alarm, chrono-
graf. Funkcję elektroniczną można wyłączyć w celu oszczę-
dności baterii lub ukryć i pozostawić wyłącznie czas 
analogowy.

ANALOGOWE FUNKCJE CZASU:
1.                Upewnij się, że twój zegarek jest zupełnie suchy.
2.                Wyciągnij koronkę i nastaw zegarek.
3.                Wciśnij koronkę na miejsce, w celu
                    uruchomienia zegarka.

FUNKCJE ELEKTRONICZNE:
Są 4 podstawowe funkcje operacyjne:
CZAS I DATA:                 Możesz zobaczyć czas, dzień
                                                i datę aż do roku 2049r.
CZAS ŚWIATOWY:     Możesz zobaczyć czas w 33                         
                                                miastach świata.
ALARM:                             Ustawienie alarmu.
CHRONOGRAF:          Stoper. 99 godzin, 59 minut
                                                i 59.99 sekund.
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FUNKCJE CZASU:
W trybie czasu możesz zrobić kilka rzeczy:
1.                Jeśli wciśniesz guzik S/S włączysz lub wyłączysz              
                    funkcję Daylight Savings Time.
2.                Jeśli wciśniesz guzik L/R zobaczysz domyślne   
                   miasto. W ustawieniach fabrycznych jest
                   Los Angeles. LA pojaw się na 3 sekundy poczym  
                   powróci do informacji i dni i godzinie.
3.               Jeśli wciśniesz i przytrzymasz przez 2 sekundy  
                   guzik L/R wejdziesz w ustawienia dnia/daty: 
                   jeśli chcesz tylko datę elektroniczną ta opcja 
                   jest właśnie dla Ciebie. Aby wyjść z tego trybu 
                   wciśnij i przytrzymaj guzik L/R.

USATWIENIA CZASU:
1.   Wciśnij i przytrzymaj guzik mode, godzina zacznie      
       mrugać.
2.   Wciśnij guzik L/R, aby nastawić godzinę.
3.   Wciśnij guzik S/S, minuty zaczną mrugać.
4.   Wciśnij guzik L/R, aby nastawić minuty.
5.  Powtórz te czynności, aby nastawić SEKUNDY, ROK,
     MIESIĄC, DATĘ ORAZ SWOJE MIASTO.

NOTATKA: Możesz ustawić kontrast wyświetlacza
                          w tym trybie.
                          Wciśnij guzik MODE, aby ustawić kontrast      
                          w trybie Ustawień czasu.

CZAS ŚWIATOWY
W trybie czasu światowego zobaczysz czas w innych mia-
stach, który zostanie automatycznie policzony. Aby usta-
wić swoje miasto przejdź do trybu czasu.

ZMIANA MIAST
Wciśnij guzik L/R, aby wybrać następne miasto. Najpierw 
nastaw czas, reszta ustawi się automatycznie.

DZIENNY TRYB ALARMU
Dzienny tryb alarmu pokazuje się, gdy nastawisz alarm.
Jeśli widzisz ikonę Nixon: alarm jest włączony. Jeśli wid-
zisz ikonę oko byka: godzinowe piknięcie jest włączone.
Jeśli widzisz obie: dwie funkcje są aktywne. Aby przejść
z alarmu do godzinnego piknięcia wciśnij guzik L/R.

USTAWIENIA ALARMU
1.Wciśnij i przytrzymaj guzik MODE, GODZINA 
zacznie mrugać.
2.Wciśnij guzik L/R, aby nastawić godzinę.
3.Wciśnij guzik S/S a MINUTY zaczną mrugać.
4.Wciśnij guzik L/R, aby nastawić minuty.

5.   Jeśli alarm jest poprawnie nastawiony (pamiętaj o AM   
        i PM), wciśnij przycisk MODE.

PAMIĘTAJ: nastawiłeś alarm, ale go nie aktywowałeś.   
                          Wciśnij przycisk L/R, aby go aktywować.

FUNKCJE STOPERA

1.       Start i Stop: Wciśnij guzik S/S, aby włączyć lub    
            wyłączyć stoper.
2.      Aby nagrać czas okrążenia: Gdy stoper jest urucho-  
            miony, wciśnij guzik L/R aby nagrać czas okrążenia. 
            Insider przechowuje czas 10 okrążeń. Jeśli go zuży-
            jesz będą one w pamięci zegarka.
3.      Aby odtworzyć czas okrążenia: Gdy stoper jest wy-
            łączony wciśnij guzik L/R.
4.      Aby zresetować stoper: Wciśnij i przytrzymaj przy-
            cisk L/R.

TRYB SPOCZYNKU
Aby wejsć w tryb spoczynku: Wciśnij I przytrzymaj  
przycisk Światła:
1.          Jeśli alarm jest włączony, wtedy zacznie dzwonić,   
                nawet, gdy zegarek jest w trybie uśpienia.

             Wciśnij obojętnie, który guzik, aby wyłączyć alarm,     
             gdy zacznie pikać.
2.       Gdy stoper jest włączony, wyłączy się automatycz-  
             nie, gdy wejdziesz w tryb uśpienia.
3.         Gdy wciśniesz przycisk ŚWIATŁA, światło
             zapali się na 3 sekundy, ale zostaniesz w trybie 
             spoczynku.
             Aby wyjść z trybu uśpienia: Wciśnij i przytrzymaj   
             przycisk ŚWIATŁA.

TRWAŁOŚĆ BATERII
Bateria w Insiderze jest zaprojektowana, aby wyrwała rok 
czasu w następujących warunkach:
- Alarm uruchamiasz raz na dzień
- Światło jest włączane 3 razy w ciągu dnia.
Jeśli korzystasz z alarmu lub podświetlenia częściej, twoja 
bateria wyczerpie się szybciej. Jeśli palisz, pijesz, jesz 
świństwa i nie ćwiczysz możesz również spodziewać się 
krótszego żywota. Jeśli używasz Insidera w trybie uśpienia, 
bateria wytrzyma dłużej. Jeśli wymieniasz baterię upewnij 
się, że wszystkie elementy zostały poprawnie złożone 
wtedy wodoodporność będzie zachowana. Najlepiej zgłoś 
się w tym celu do autoryzowanego dealera. Bateria nie 
podlega gwarancji.


